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ALARM OPERATION

1/ General alarms:
High level alarm:
If the water level inside the appliance is unusually high, the red 
alarm LED will light up.

Time alarm:
If the motor runs for over 1 minute, the red alarm LED will 
light up.

2/ Resetting the general alarms:
The control panel button can only switch off the red LED 
(it turns green) if the problem causing the alarm is resolved.

3/ Mains alarm:
If the green LED on the control panel is flashing, it means that 
the mains electrical power has temporarily been cut off.

UNIT ALARM
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FIXING THE SANICUBIC 1 UNIT TO THE FLOOR

The SANICUBIC 1 unit is equipped with fittings to hold it
on the floor and
prevent it from turning or moving.

1- Place the unit on the desired spot.
2- Locate the 2 holes for attachment to the floor.
3- Place the 2 pins [A] on the floor then replace the appliance.
4- Fix the unit in place with the screws.

ELECTRICAL CONNECTIONS
1- The electrical installation work must be carried out by a 

qualified electrician.
The electrical installation must comply with the standards in
force in the country concerned

2- The power supply must be of the class 1 type. The unit must be
connected via an earthed connection box. The electric power 
circuit must be protected by a high-sensitivity 30 mA differential
circuit breaker set at 20 A. The connection must be used solely
to power the SANICUBIC 1. If the power lead on the unit
is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service to avoid all danger.

8i

8h CONFORMITY WITH STANDARDS

• SANICUBIC 1 complies with standard EN 12050-1 (lift 
station for household waste containing faeces) and with the
European directives covering construction products, electrical
safety and electromagnetic compatibility

This unit must be installed and used in compliance with
European installation standard EN12056 and with local
requirements.
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COMMISSIONING

1- Once the plumbing and electrical connections have been
made, check that the connections are watertight by 
letting water flow successively through each inlet used.
Make sure that the unit is operating correctly by carrying
out at least two start cycles with water to test the system.

2 - WARNING! When connected to the power supply, the 
green "mains" LED will flash. Press the button on the 
control panel and the green LED will show 
continuously. Operation without water damages the
maceration system.
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USE

1- The SANICUBIC 1 unit is designed to drain off 
household waste water. Any other use will invalidate the
guarantee. Do not dispose of sanitary towels, condoms,
hygiene articles, oils, solvents, acids, or any other poten-
tially corrosive or explosive liquids etc., via the unit.

2- WARNING: In the event of a power failure, stop 
draining any water from the equipment connected 
to the SANICUBIC 1 unit.

3- Do not install or use the unit in a zone where there is a
risk of explosion.
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GUARANTEE

The SANICUBIC 1 unit is guaranteed for two years
(parts and labour) provided that it has been installed and
used in compliance with the present instructions.
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MAINTENANCE

A visual check of the lift station must be made once a month
to make sure it is operating correctly, and the installation
must be inspected regularly (once a year) by a qualified 
person. Meanwhile if encounter technical problems, please
ask our after-sales service for advice. If the power supply
cable of the unit is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its after-sales service to avoid all danger.
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AVISO: Não se deve colocar uma válvula de respiro na
conduta de ventilação, esta conduta deve ficar desobstruída
de forma a garantir um bom funcionamento do aparelho.

2- COLOCAÇÃO NO AR DA PARTE ELÉCTRICA
Ligar o tubo de PVC cristal 8/11 fornecido ao teclado
situado no Sanicubic 1 (consultar esquema 123).
A outra extremidade deste tubo deve ficar situada entre 
1 a 2 m acima do aparelho para evitar a entrada de água
na parte eléctrica no caso de inundação.
Atenção: não apertar o tubo.

FIXAÇÃO AO SOLO DO DEPÓSITO

SANICUBIC 1 possui dispositivos de fixação ao solo
impedindo-o de rodar ou de se deslocar.

1- Colocar o aparelho no lugar desejado.
2- Marcar os 2 orifícios para a fixação no solo.
3- Colocar as 2 cavilhas no solo e reinstalar o aparelho.
4- Fixar o aparelho com os parafusos    .

LIGAÇÃO ELÉCTRICA
1- A instalação eléctrica deve ser realizada por um electricista

qualificado. A instalação eléctrica deve estar de acordo com
as normas em vigor no país.

2- A alimentação deve ser realizada em classe 1. O aparelho
deve ser ligado a uma caixa de conexão ligada à terra.
O circuito de alimentação eléctrica deve ser protegido por um
disjuntor diferencial de alta sensibilidade de 30 mA calibrado a
20 A. Esta ligação deve servir exclusivamente para a 
alimentação do SANICUBIC 1.
Se o cabo deste aparelho estiver danificado, este deve ser
substituído pelo fabricante ou pelo seu Serviço Pós Venda
para evitar qualquer perigo.

8i

B

8h

FUNCIONAMENTO DO ALARME

1/ Alarmes gerais:

Alarme de nível:
Se o nível de água no interior do aparelho for anornalmente alto, 
o LED vermelho do alarme ilumina-se.
Alarme temporal:
Se o motor funciona durante mais de 1 minuto, o LED vermelho do 
alarme ilumina-se.

2/ Alarmes RPZ (Reposição Para Zero):
A tecla do teclado só permite desligar o LED vermelho (passa a 
verde) após a resolução do problema que desencadeou o alarme.

3/ Alarme de rede:
Se o LED verde do teclado pisca, isso significa que a tensão de 
rede desapareceu momentaneamente.

ALARME DO APARELHO
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COLOCAÇÃO EM SERVIÇO

1 - Quando tiver efectuado as ligações hidráulicas e eléctricas,
verificar a estanquecidade das ligações deixando correr
água sucessivamente por cada entrada utilizada. Verificar
o bom funcionamento do aparelho efectuando um ensaio
em água de 2 ciclos de arranque no mínimo.

2 - AVISO: Aquando da ligação à corrente, o LED verde 
"rede" pisca. Ao pressionar a tecla do teclado, o LED 
verde torna-se fixo. Não por o motor em funcionamento
forçado (pressionando as teclas da caixa) antes que
a bomba estejam em contacto com a água. Um
funcionamento a seco danifica o sistema de
trituração.
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MANUTENÇÃO

O bom funcionamento da estação de recolha deve ser 
verificado visualmente uma vez por mês e deve regularmente
ser controlado por um técnico qualificado (anualmente). Se
no entanto encontrar qualquer problema técnico, pedir
conselho ao serviço pós venda. Se o cabo de alimentação
deste aparelho estiver danificado, este terá de ser
substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço técnico para
evitar qualquer perigo.

13

GARANTIA

SANICUBIC 1 tem uma garantia de 2 anos, nas peças
e mão-de-obra desde que a sua instalação e utilização
estejam em conformidade com o presente manual.

14

UTILIZAÇÃO

1- O SANICUBIC 1 foi concebido para evacuar as águas
usadas de origem doméstica. Qualquer outra aplicação
implica a anulação da garantia. Não deitar pensos 
higiénicos, preservativos, artigos de higiene, óleos, 
solventes, resíduos, ácidos, bases, outros líquidos 
potencialmente explosivos, corrosivos…

2- AVISO: Em caso de falha electrica, interrompa a
passagem de água dos elementos sanitários 
ligados ao SANICUBIC 1

3- Não instalar/utilizar numa zona com riscos de explosão.
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EM CONFORMIDADE COM A NORMA
• SANICUBIC 1 está conforme à norma EN 12050-1 

(estação de recolha para efluentes contendo matérias fecais)
e com as directivas Europeias sobre os produtos de 
construção, a segurança eléctrica e a compatibilidade 
electromagnética.

A instalação e utilização deste aparelho devem corresponder
às normas de instalações europeias EN12056 e às exigências
locais.
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2- VENTILERING AV SANICUBIC 1 ELEKTRISKA DEL:
Anslut den ena änden av den medföljande transparenta
PVC-slangen (8x11mm) till Sanicubic`s manöverpanel(se
fig.1 2).
Den andra ändan av slangen ska fästas på vägg mellan
1 - 2 meter ovanför pumpen så att vatten inte kan tränga in
i pumpens elektriska del vid eventuell översvämning.
OBS! Slangen får inte klämmas.

MONTERING AV SANICUBIC 1 PÅ GOLVET
SANICUBIC 1 har fästdon för fastsättning på golvet som
hindrar utrustningen från att vrida eller förflytta sig.
1- Placera utrustningen på önskad plats.
2- Leta upp de två fästhålen på golvet
3- Placera de två stiften A i golvet och montera sedan tillbaka 
    anordningen
4- Fäst utrustningen med skruvar    .

.

ELANSLUTNING
1- Elinstallationen måste utföras av en behörig elektr ker.

Elinstallationen måste överensstämma med gällande normer
i aktuellt land.

2- Strömförsörjningen måste vara i klass 1. Utrustningen ska
anslutas till en jordad kopplingsdosa.Matningskretsen måste
skyddas av en mycket känslig differentialbrytare (30 mA)
kalibrerad till 20 A. Kopplingen får endast användas för 
matning av SANICUBIC 1.
Om enhetens kabel är skadad måste den bytas ut av
tillverkaren eller av auktoriserad serviceverkstad.

8i

B

8h

LARMFUNKTIONEN

1/ Allmänna larm:
Nivålarm:
Om vattennivån inuti utrustningen är onormalt hög: den röda
lampan tänds, den andra motorn startar efter 3 sekunder (se bild
av kontrollpanelen).
Tidslarm:
Om en av de två motorerna är igång i mer än 1 minut: larmlampan
lyser röd, den andra motorn startar efter 3 sekunder .

2/ Återställning av allmänna larm:
LED-lampan blir bara grön om problemet som utlöst larmet är löst.

3) Spänningslarm:
Om den gröna LED-lampan blinkar betyder det att spänning saknas 
för tillfället

PUMPSTATIONENS KONTROLLPANEL

9

DRIFTTAGNING 

1- Kontrollera att anslutningarna är täta och att elektriska ans-
lutningar är korrekt utförda. Provkör pumpen med vatten
genom vart och ett av de inlopp som ska användas. Se till
att utrustningen fungerar som den ska genom att utföra
provkörningen i minst 2 startcykler.

2- OBSERVERA: Vid spänningsättning blinkar den 
gröna LED-lampan för spänning. Tryck in knappen 
så lyser LED-lampan stabilt.
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UNDERHÅLL

Pumpstationens funktion måste kontrolleras visuellt en gång
i månaden och inspekteras regelbundet av en behörig
person en gång per år. Rådgör med auktoriserad service
verkstad om tekniska problem ändå tillstöter. Om enhetens
kabel är skadad måste den bytas ut av tillverkaren eller av
auktoriserad service verkstad.
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GARANTI
Det är två års garanti mot fabrikationsfel (reservdelar) för
SANICUBIC 1, i den mån installationen och användningen
gen överensstämmer med denna bruksanvisning.

14

ANVÄNDNING

1- SANICUBIC 1 har konstruerats för avledning av
hushållsavloppsvatten. All annan användning leder till 
att garantin upphör att gälla. Släng aldrig i bindor, 
kondomer, hygienartiklar, oljor, lösningsmedel, avfall,
syror, baser, andra potentiellt explosionsfarliga vätskor,
frätande ämnen m m i pumpen.

2- OBSERVERA: Vid strömavbrott, stäng av 
vattentillförseln till alla anslutna enheter till 
SANICUBIC 1.

3- Pumpen får inte installeras/användas i ett 
explosionsfarligt utrymme.
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ÖVERENSSTÄMMELSE MED STANDARDER
• SANICUBIC 1 uppfyller kraven för standard EN 120501

(pumpstation för avlopp med fekalier) samt med de 
europeiska direktiven om byggprodukter, elsäkerhet och 
elektromagnetisk kompatibilitet.
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KONTROLLAMPA
GRON  spänningsatt
ROD  Larm

BERORING
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Återställning  huvudlarm



KUVAUS
SANICUBIC 1 on pienikokoisten 
yksityis- tai liikekiinteistöjen jätevesien 
poistoon tarkoitettu pumppuasema. Noudata
tässä dokumentissa esitettyjä asennus- ja
huolto-ohjeita, erityisesti seuraavilla merkeillä
varustettuja kohtia:
" " Tämän ohjeen noudattamatta

jättäminen voi vaarantaa 
henkilöiden turvallisuuden,

" " Sähköiskun vaara,

" " Vain ammattitaitoiselle asentajalle
tarkoitetut ohjeet,

"HUOMIO" Tämän ohjeen noudattamatta
jättäminen voi vaarantaa laitteen
normaalin toiminnan.

Lisätietoja saat ottamalla yhteyttä laitteen
myyjään.

TOIMINTAPERIAATE

SANICUBIC 1 Sisältää yhden pumpun, 
jossa on tehokas silppurijärjestelmä.

SANICUBIC 1säiliössä on kaksi
paineputkea, joista yksi ohjaa moottorien
käynnistymistä ja toinen 
hälytysjärjestelmää. 
- Pitkä putki (normaali toiminta): Kun 

jätevesi saavuttaa säiliössä pitkän putken
liipaisutason, pumppujärjestelmä 
käynnistyy.

- Lyhyt putki (ylisuuri virtaus-toiminta): 
Jos jäteveden määrä säiliössä ylittää 
korkeamman tason, syntyy kontakti ja 
moottori käynnistyy. Tämä kontakti 
laukaisee näkyvän hälytyksen, 
LED-hälytysvalo näppäimillä syttyy 
palamaan punaisena.
SANICUBIC 1 ohjauspaneelin
yleinen hälytysledi
muuttuu punaiseksi. SANICUBIC 1
voidaan varustaa valinnaisesti
etähälytysmoduulilla (johto), joka antaa
laitteen toiminnasta kuva- ja
äänisignaaleita. Laitteen toimintaa 
koskeva tieto on saatavilla reaalia kaisena
hyvin kaukanakin teknisestä tilasta.
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TUOTTEEN OSALUETTELO2

MITAT3

SANICUBIC 1  TEKNISET 
TIEDOT

Tyyppi R350
Pumppaus pystysuoraan maks. 11 m
Jännite 220-240V
Taajuus 50 Hz
Tilavuus 32 l
Moottoriteho 1500 W
Enimmäisvirrankulutus 6 A
Sähköluokka I
Optimaalisen toiminnan takaavan 
veden keskilämpötila 35°C
Suurin sallittu käyttölämpötila 70°C*
Kotelointiluokka IP67
Nettopaino (sis. lisävarusteet) 16 kg
*Lyhyen ajan
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KÄYTTÖALUE
Kodin talousjätevedet.
5 SANITEETTITUOTTEIDEN

LIITTÄMINEN ALAYHTEISIIN

Jos haluat asentaa 
saniteettituotteita samaan tasoon
kuin SANICUBIC 1, varmistu

siitä, että saniteettituotteiden tulppien
reikien yläosat ovat vähintään 250
mm alayhteitä korkeammalla.

40/50 MM:N SISÄÄNTULOYHTEIDEN
KYTKEMINEN

Alayhteet (ks. ) 
Yläyhteet (ks. )
• Poista 50 mm:n yhteen pää sahalla

tulpan kohdalta.
• Leikkaa muhvi putken halkaisijan

mukaan: 40 tai 50 mm (ks ).
• Kiinnitä muhvi yhteeseen ja putkeen

letkunkiristimillä.

100/110 MM:N SISÄÄNTULOYHTEEN
KYTKEMINEN

Alasisääntuloyhteet (ks. )
1- Poista sivulla olevan sisääntuloyhteen

tulppa.
2- Kiinnitä muhvi paikalleen

letkunkiristimellä .
3- Työnnä 100/110 mm:n putki kokonaan

muhvin F toiseen päähän ja kiinnitä se
paikoilleen toisella letkunkiristimellä .

Yläsisääntuloyhteet (ks. )
1- Leikkaa 100 mm:n sisääntuloyhteen

yläosa pois sahalla.
2- Kiinnitä muhvi paikalleen

letkunkiristimellä .
3- Työnnä 100/110 mm:n putki kokonaan

muhvin F toiseen päähän ja kiinnitä se
paikoilleen toisella letkunkiristimellä .

ILMANVAIHTOKANAVAN
KYTKEMINEN

1- SANICUBIC 1    ILMANVAIHTO
Yhtä 50 mm:n yläsisääntuloyhdettä
täytyy käyttää ilmanvaihtokanavaa
varten. Ilmanvaihtoputki johdetaan
katolle.
Leikkaa yhden 50 mm:n 
sisääntuloyhteen yläosa pois 
sahalla.
Kiinnitä muhvi paikalleen
letkunkiristimellä .
Työnnä 50 mm:n putki kokonaan
muhvin D toiseen päähän ja kiinnitä
se paikoilleen toisella
letkunkiristimellä .
HUOMIO: Älä kiinnitä
ilmanpäästöventtiiliä
tuuletusputkeen, ilmanvaihdon tulee
pysyä avoinna laitteen hyvää
toimivuutta varten.

2- ILMAUS:
Yhdistä mukana toimitettu PVC-letku
8/11 sanicubicin päällä sijaitsevaan
paneliin (katso kuvaa 1 2).
Tämän letkun toisen pään tulee
sijaita 1m - 2m laitteen yläpuolella,
jotta veden pääsy laitteen sähköisiin
osiin vältetään ylivuototapauksissa.
Huomioi että letku ei ole mistään
kohdasta puristuksissa millään
tavalla.
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OMINAISKÄYRÄ6

Numerot viittaavat kuviin.

POISTOPUTKISTON 
KORKEUS/PITUUS -SUHDE
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ASENNUS

SANICUBIC 1 täytyy asentaa 
standardin EN 12056 mukaisesti. Vain
ammattitaitoinen asentaja saa asentaa,
ottaa käyttöön sekä huoltaa tätä laitetta.

ASENNUSKOHDE
1- Huom: Tilan johon SANICUBIC 1

asennetaan pitää olla niin suuri, että
laitteen ympärille jää vähintään 60 cm
tilaa huollon helpottamiseksi. Tilan pitää
olla hyvin valaistu, ja siellä pitää olla
tehokas ilmanvaihto. Lisäksi sen täytyy
olla huurteelta suojattu.

2- Sisääntuloyhteisiin liitettyyn putkistoon
ja viemäriputkistoon pitää asentaa
sulkuventtiilit (eivät sisälly 
toimitukseen).

3- Viemäriin johtava putki täytyy sijoittaa
niin, että se estää viemärin takaiskun
(ks. esimerkit kuvassa 8g). Takaisku
voidaan välttää asentamalla takaiskun
estävä nousuputki, joka yltää
takaiskukorkeuden enimmäisrajan 
yläpuolelle.
Huomautus: Takaiskukorkeuden
enimmäisraja vastaa katutasoa 
(ajorata, jalkakäytävät jne.), elleivät 
paikalliset asennusmäärykset toisin
määrää. Jatka viemäriin johtavaa
putkistoa takaiskun estävän
nousuputken jälkeen, käytä 
halkaisijaltaan isompaa putkea. 

4- Mikäli Sanicubic 1 asennetaan esim.
syvennykseen, suosittelemme
tyhjennyspumpun asentamista tulvan
varalta

VIEMÄRIIN JOHTAVAN PUTKEN
LIITTÄMINEN

Poista kansi/kannet laitteen takaosasta
(ks. ).
Koska molemmissa pumppu on 
silppurijärjestelmä, viemäriin johtavan 
muoviputken läpimitta saa olla 50 mm.
Viemäröintiliitos sijaitsee laitteen keskellä
takana (ks. ). Käytä muhvia
nousuputken liittämiseen ja kiinnitä
paikalleen letkunkiristimillä.

SANICUBIC 1 pumpussa on sulkuventtiili.

Lisätietoa venttiileistä ja takaiskusta
kappaleessa .8a
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SANICUBICIN® KIINNITTÄMINEN LATTIAAN

SANICUBIC 1 on lattiakiinnikkeet, joiden avulla laite
pysyy lattiassa pääsemättä kääntymään tai liikkumaan.

1- Aseta laite haluttuun paikkaan.
2- Hae 2 kiinnitysaukkoa lattiakiinnitystä varten
3- Laita 2 tulppaa A maahan ja laite itse laite sitten takaisin 
    paikoilleen.
4- Kiinnitä laite paikoilleen ruuveilla.

SÄHKÖLIITÄNTÄ
1- Sähköliitännän saa suorittaa vain ammattitaitoinen sähköasentaja,

ja sen pitää täyttää maakohtaiset voimassaolevat säännökset.
2- Virtalähteen täytyy olla luokkaa 1. Laite on kytkettävä maadoitetun

liitäntäkotelon kautta. Laite on kytkettävä 30 mA:n 
vikavirtakytkimeen ja suojattava 20 A:n sulakkeella. Liitäntää saa
käyttää vain virran syöttämiseen SANICUBIC 1. Jos 
laitteen sähkövirtajohto vioittuu, se pitää vaihtaa vaaratilanteiden
välttämiseksi.

8i

8h

HÄLYTYKSEN TOIMINTA

1/ Yleiset hälytykset:
Tasohälytys:
Jos vedenpinnan taso laitteen sisällä on epätavallisen korkea, 
punainen hälytyksen LED-merkkivalo syttyy palamaan. 

Aikahälytys:
Jos moottori käy yli 1 minuutin ajan, punainen hälytyksen 
LED-merkkivalo syttyy palamaan. Näppäimistön näppäimen avulla 
ei voi sammuttaa LED-merkkivaloa (muuttuu takaisin vihreäksi), 
ellei hälytyksen laukaissutta ongelmaa ole ratkaistu.

2/ NOLLAUSHÄLYTYKSET:
Jos näppäimistön vihreä LED vilkkuu, se tarkoittaa sitä, että virta 
on katkennut hetkellisesti. 

3/ Virtahälytys: 
Jos näppäimistön vihreä LED-merkkivalo vilkkkuu, se tarkoittaa, 
että virta on katkennut hetkeksi.

LAITTEEN HÄLYTYSLEDIT
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KÄYTTÖÖNOTTO

1- Kun vesi- ja sähköliitännät on tehty, varmista liitäntöjen
vesitiiveys päästämällä vettä virtaamaan kaikista käytössä
olevista sisääntuloyhteistä. Varmista, että järjestelmä toimii
moitteettomasti suorittamalla vähintään kaksi
käynnistysjaksoa vedellä.

2- HUOMIO: Kytkettäessä laitteeseen virta verkkovirran 
vihreä LED-merkkivalo vilkkuu. Paina näppäimistön 
näppäintä, niin vihreä LED-merkkivalo syttyy palamaan 
vilkkumatta. Älä pakota moottoria käynnistymään
(kotelossa olevia painikkeita käyttäen) ennen kuin vesi
on saavuttanut pumppu.Pakotettu toiminta ilman vettä
vahingoittaa silppurijärjestelmää.

11

HUOLTO

Pumppuasema pitää tarkastaa pintapuolisesti kerran kuussa
oikean toiminnan varmistamiseksi, ja ammattitaitoisen
asentajan pitää tarkistaa järjestelmä säännöllisesti (n. kerran
vuodessa). Jos kuitenkin havaitset teknisiä ongelmia, 
käänny jälleenmyyjän puoleen. Jos laitteen sähkövirtakaapeli
on vioittunut, täytyy jälleenmyyjän tai muun ammattitaitoisen
henkilön vaihtaa se sähkövaaran välttämiseksi.
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TAKUU

SANICUBIC 1 ja sen osilla on kahden vuoden takuu,
joka on voimassa aina kun laite on asennettu ja sitä on
käytetty näiden ohjeiden mukaisesti.

14

KÄYTTÖ

1- SANICUBIC 1 on suunniteltu koko kotitalouden 
jätevesien poistamiseen. Laitteen muu käyttö aiheuttaa
takuun raukeamisen. Älä koskaan päästä laitteeseen
paperipyyheliinoja, kondomeja, henkilökohtaisia 
hygieniatuotteita, öljyjä, liuottimia, jätteitä, happoja,
emäksiä tai muita mahdollisesti räjähtäviä tai syövyttäviä
nesteitä jne.

2- HUOMIO: Jännitehäviötilanteessa sulje vedenjuoksu
kaikkiin SANICUBIC 1 kytkettyihin
vesipisteisiin/laitteisiin.

3- Älä asenna laitetta räjähdysvaara-alueelle.
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NORMIT
• SANICUBIC 1 on valmistettu normin EN 12050-1

(ihmisperäistä orgaanista jätettä sisältävän jäteveden
pumppuasema) mukaisesti ja noudattaa rakennustuotteita,
sähköturvallisuutta ja sähkömagneettista yhteensopivuutta 
koskevia eurooppalaisia direktiivejä.

Laitteen asennuksen ja käytön täytyy noudattaa eurooppalaista
asennusstandardia EN 12056 ja voimassa olevia paikallisia
määräyksiä.
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LEDI
VIHREA  Virta päällä
PUNAINEN  hälytys

KOSKETTAA
moottorin ohitus
yleishälytyksen palautus
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"UWAGA" 

SANICUBIC 1 zawiera 1 pompę 
wyposażoną w układ rozdrabniający o 
wysokiej wydajności.
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SANICUBIC 1

SANICUBIC 1.

8i

8h

1/ Alarmy ogólne:
Alarm poziomu:
Jeśli poziom wody wewnątrz urządzenia jest nadzwyczaj wysoki, 
zapala się czerwona dioda LED alarmu.

Alarm czasowy:
Jeśli silnik działa dłużej niż 1 minutę, zapala się czerwona dioda 
LED alarmu.

2/ Alarmy resetu:
O ile problem, który uruchomił czerwoną diodę LED, nie zostanie 
rozwiązany, nie będzie możliwe jej wyłączenie z klawiatury 
(nastęnie zaświeci się na zielono).

3/ Alarm zasilania:
Jeśli na klawiaturze miga zielona dioda LED, oznacza to, że 
czasowo zanikło zasilanie. 
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1- SANICUBIC 1

2- UWAGA :

SANICUBIC 1.

3- SANICUBIC 1
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2/ Сброс аварийного сигнала:

3/ Сигнализация напряжения:
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ИНДИКАТОР

ЗЕЛЕНЫЙ: под напряжением
КРАСНЫЙ: аварийный сигнал

КНОПКА

Принудительный запуск двигателя
Сброс аварийного сигнала



DESCRIERE
1 este o staţie de pompare

concepută pentru a evacua toate apele
uzate provenind de la o locuinţă privata.

Pentru a beneficia de condiţiile de garanţie,
este necesar să respectaţi toate regulile de
instalare şi întreţinere descrise în acest
manual şi în special cele marcate cu:

Nerespectarea instrucţiunilor
marcate cu acest avertisment poate
pune  în pericol siguranţa persoanelor,
Risc de electrocutare. Avertisment
ce marchează prezenţa unui risc de
tip electric,

Instrucţiuni destinate exclusiv
personalului calificat,

ATENŢIE Nerespectarea instrucţiunilor
marcate cu acest avertisment poate
afecta buna funcţionare a aparatului.

Pentru orice informaţii suplimentare,
vă rugăm să contactaţi serviciul asistenţă
clienţi.

PRINCIPIUL DE FUNCŢIONARE

1           conţine 1 pompă echipată
cu un sistem de tocare de înaltă
performanţă.

Cuva aparatului 1
echipată cu 2 tuburi plonjoare: unul comandă
funcţionarea motorului, iar celălalt sistemul de
alarmă.

funcţionare
normală): îndată ce efluenţii ating în cuvă
nivelul de declanşare corespunzător
tubului lung, sistemul de pompare
intră în funcţiune.

(funcţionare
anormală): dacă efluenţii din cuvă ajung
să atingă nivelul înalt, corespunzător
tubului scurt, se va realiza automat un
contact. Acest contact declanşează o
alarmă vizuală, LED-ul corespunzător
alarmei devenind roşu.

1poate fi echipat opţional 
cu un sistem de alarmă la distanţă (cu fir)
care monitorizează funcţionarea
echipamentului prin producerea de
semnale vizuale.

1

LISTA DE PIESE FURNIZATE2

DIMENSIUNI3

DATE TEHNICE SANICUBIC 1

Tipul:
Înălţimea maximă de pompare verticală: 11 m
Tensiunea de alimentare: 220-240V
Frecvenţă: Hz
Volum: 32 l
Consum maxim de curent electric: 1500
Intensitate maximă de curent electric: A
Clasă de izolaţie: I
Temperatura medie a apei:

Temperatura maximă a apei
(cu intermitenţe) *
Indice de protecţie:
Greutate netă (inclusiv accesorii): 16 kg
Cicluri de evacuare a apei calde din maşina de spălat
vase şi maşina de spălat rufe

4

DOMENIUL DE UTILIZARE
Ape uzate provenite de la o locuinţă
privată.

5

Datorită sistemului de tocare cu care este
echipată fiecare pompă, se poate utiliza
pentru conducta de evacuare
un tub 

Cotul de evacuare se află în mijlocul
aparatului, în partea din spate (a se vedea ).
Montaţi-l cu ajutorul manşonului
la tubul ascendent şi fixaţi-l cu colierele.
Pompa aparatului 1
este echipată cu o clapetă anti-retur.
Pentru vanele de închidere şi reflux,
a se vedea paragraful .

SANITARE LA INTRǍRILE

Dacă doriţi să instalaţi un duş sau
o cadă la acelaşi nivel cu
SANICUBIC 1, trebuie neapărat

să instalaţi partea superioară a
conductelor de evacuare ale acestor
obiecte sanitare la o înălţime minimă
de 25 cm.

RACORDUL INTRǍRILOR DN 40/50

Intrări inferioare (a se vedea
Intrare superioară (a se vedea
• Tăiaţi extremitatea de la intrarea DN50 a

1 cu un fierăstrău.

• Decupaţi manşonul pentru a obţine
acelaşi diametru cu tubul: DN 40 sau
DN 50 (a se vedea )

• Fixaţi manşonul la intrare şi pe tub cu
ajutorul colierelor.

RACORDUL INTRǍRILOR DN 100/110

Intrări inferioare (a se vedea
1- Îndepărtaţi buşonul intrării laterale.
2- Fixaţi manşonul cu colierul .

Introduceţi tubul DN 100/110 în cealaltă
extremitate a manşonului şi fixaţi-l cu
celălalt colier .

Intrare superioară (a se vedea
1- Tăiaţi extremitatea superioară a intrării

DN 100 cu un fierăstrău.
2- Fixaţi manşonul cu colierul .

Introduceţi tubul DN 100/110 în cealaltă
extremitate a manşonului şi fixaţi-l cu
celălalt colier .

RACORDUL LA VENTILAŢIE
8f1 SISTEMUL DE VENTILAŢIE A

1
Una din intrările superioare DN 50
trebuie să fie dedicată ventilaţiei.
Conducta de aerisire trebuie să fie
prevăzută spre acoperiş.
Tăiaţi extremitatea uneia dintre intrări
DN 50 cu un fierăstrău.
Apoi, fixaţi manşonul
cu colierul
Introduceţi tubul DN 50 în cealaltă
extremitate a manşonului şi fixaţi-l
cu celălalt colier C
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CURBA DE RANDAMENT6

Numerele fac trimitere la schemele explicative

LUNGIMEA CONDUCTEI DE EVACUARE PE
VERTICALĂ ŞI ORIZONTALĂ
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INSTALARE
Instalarea şi întreţinerea acestui aparat
trebuie efectuate de către personal calificat.
Consultaţi norma de instalare EN 12056.

REGLEMENTĂRI
1 Atenţie : locaţia  în care va fi

instalat 1 trebuie să fie
suficient de mare pentru a rămâne un
spaţiu de lucru, de minim 60 cm, în jurul
şi deasupra aparatului, astfel încât să
poată fi efectuate eventualele lucrări de
întreţinere. Acest local trebuie luminat,
ventilat suficient şi protejat împotriva
îngheţului.

2 Vanele de închidere (nu sunt furnizate
cu aparatul) trebuie să fie instalate atât
pe conductele de intrare a efluenţilor,
cât şi pe conducta de evacuare.
Această conductă de evacuare trebuie
să fie concepută pentru a se evita orice
reflux  de la canalizare
a se vedea exemplul din desenul ).
Astfel, refluxul poate fi evitat, datorită
instalării unei bucle anti-retur, situată
deasupra nivelului de reflux.

Observaţie: cu excepţia unor
indicaţii locale contrarii, nivelul de reflux
corespunde nivelului reţelei de drumuri
(şosele, trotuare…). Continuaţi această
conductă, după bucla anti-retur, cu un
tub de diametru superior.

4- Se recomandă instalarea unei pompe
auxiliare, submersibile, pentru
evacuarea apei din locaţia unde este
instalat produsul (în cazul unei inundaţii).
Staţia de pompare trebuie să aibă
aerisire prin acoperiş.
Staţia de pompare trebuie să fie fixată
la sol (a se vedea paragraful ).8h 
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ATENŢIE obturaţi in nici un fel  conducta de aerisire;
conducta de aerisire trebuie să rămână
deschisă pentru buna funcţionare a aparatului.

 AERISIREA PĂRŢII ELECTRICE:
Conectaţi furtunul transparent din PVC  cristal 8/11 la
panoul de control situat pe Sabicubic 1.
Cealaltă extremitate a furtunului trebuie să se afle la 1-2 m
deasupra aparatului pentru a se evita ca apa să intre în
partea electrică în caz de inundaţie.
Atenţie: nu inţepaţi furtunul.

FIXAREA APARATULUI LA SOL

SANICUBIC 1
împiedică să se rotească sau să se mişte..

Poziţionaţi aparatul în locul dorit.
Marcaţi pe sol cele 2 orificiile de fixare.
Introduceţi diblurile       în sol şi apoi montaţi aparatul.
Fixaţi aparatul cu ajutorul şuruburilor .

RACORDUL ELECTRIC
Instalaţia electrică trebuie să fie realizată de către un
electrician calificat. Instalaţia electrică trebuie să corespundă
normelor în vigoare.
Alimentarea trebuie să fie realizată pentru clasa 1.
Aparatul trebuie să fie racordat la un tablou de conectare
legat la pământ. Circuitul de alimentare electrică a aparatului
trebuie să fie protejat de un disjunctor de înaltă sensibilitat
de 30 mA, calibrat la 20 A. Acest racord electric trebuie să
servească în mod exclusiv alimentării aparatului
SANICUBIC 1. În cazul în care cablul electric al aparatului
este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către fabricant sau
de către o persoană autorizată de Departamentul de Service,
pentru a se evita orice pericol.
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FUNCŢIONAREA ALARMEI

1/ Alarme generale:

Alarmă de nivel:
Dacă nivelul apei din interiorul aparatului este anormal de ridicat,
LED-ul roşu al alarmei se aprinde.

Dacă motorul funcţionează timp de mai mult de 1 minut,
LED-ul roşu al alarmei se aprinde.

Butonul panoului de control nu va permite stingerea LED-ului roşu
(care trebuie să redevină verde) decât dacă problema care a condus
la declanşarea alarmei a fost soluţionată.

Alarmă temporală:

2/ Resetare alarme:

Dacă LED-ul verde al panoului de control clipeşte, atunci tensiunea
de alimentare a fost intreruptă momentan.

3/ Alarmă pentru tensiunea de alimentare:
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ALARMA APARATULUI

PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE

1- După ce aţi efectuat racordurile hidraulice şi electrice,
verificaţi etanşeitatea racordurilor, lăsând să curgă apă,
în mod succesiv, prin fiecare intrare utilizată. Asiguraţi-vă
de buna funcţionare a aparatului, efectuând o probă cu apă
de minim 2 cicluri de demarare.

2-

11

UTILIZARE

1- SANICUBIC 1 este conceput pentru evacuarea
apelor uzate provenind de la o casă cu destinaţie de
locuinţă. Orice altă aplicaţie antrenează anularea garanţiei. 
Nu aruncaţi niciodată în aparat şerveţele, prezervative,
articole de igienă, uleiuri, solvenţi, deşeuri, acizi, baze,
alte lichide potenţial explozive sau corozive...

2- ATENŢIE: În cazul întreruperii curentului, opriţi orice
curgere de apă de la aparatele (obiectele sanitare)
conectate la SANICUBIC 1.  

3- Nu instalaţi / utilizaţi aparatul într-o zonă cu risc
de explozie.
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NORME
• SANICUBIC 1 este conform cu norma EN 12050-1

(staţie de pompare pe verticală pentru efluenţi care conţin
materii fecale), cât şi cu directivele europene cu privire la
materialele de construcţie, la securitatea electrică şi
compatibilitatea electromagnetică.
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ÎNTREŢINERE
Buna funcţionare a staţiei de evacuare trebuie să fie
verificată vizual o dată pe lună şi trebuie controlată în mod
regulat de către personal calificat (anual). Dacă întâmpinaţi
totuşi probleme tehnice, cereţi sfatul serviciului asistenţă
clienţi SFA. În cazul în care cablul electric al aparatului est
deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către fabricant sau de
către o persoană autorizată de Departamentul de Service,
pentru a se evita orice pericol. 

13

GARANŢIE
SANICUBIC 1 beneficiază de 2 ani garanţie pentru

piese şi manoperă, începând cu data cumpărării, cu condiţia
ca instalarea şi utilizarea aparatului să fie conforme cu
instrucţiunile din acest manual.
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LED 

VERDE: Sub tensiune
ROŞU: Alarmă

BUTON

Mers forţat motor
Resetare

8f2-

ATENŢIE: În timpul punerii în funcţiune a aparatului, 
LED-ul verde corespunzător „alimentare tensiune” va 
clipi. Apăsaţi pe butonul panoului de control şi LED-ul va 
înceta să mai clipească. Nu faceţi motorul să funcţioneze 
în mers forţat (apăsând pe butoanele de pe panoul de 
control) înainte ca apa să ajungă în pompă. Funcţionarea 
fără apă (la sec) deteriorează sistemul de tocare.
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ZELENÁ: Pod napětím
ČERVENÁ: Alarm

TLAČÍTKO

Resetování alarmů
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